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Chambre
des Représentants

SESSION 1985-1986

25 :\ VRIL 1986

PROJET DE LOI

portant approbation du Protocole sur les privilèges de
la Fondation européenne et du Protocole sur les
immunités de la Fondation européenne, signés

à Bruxelles le 24 juillet 1984

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le 29 mars 1982, les dix Etats membres de la Communauté
européenne ont signé à Bruxelles l'accord instituant une Fonda-
tion européenne.

Le projet de loi portant approbation de cet accord a été adopté
par Ie Parlement en 1984.

Après la signature de l'accord, les représentants des dix Etats
membres C.E.E. ont approuvé une déclaration se rapportant au
" régime à accorder à la Fondation, ses membres et son person-
nel ».

En vertu de cette déclaration, un tel régime devait être négocié
entre les Etats membres dans les quatre mois et ce, «à la lumière
des besoins et intérêts fonctionnels de la Fondation et de son
caractère indépendant »,

En réalité, les négociations entre les Dix pour la conclusion
d'un protocole sur les privilèges et immunités de la Fondation ont
pris notablement plus de temps.

Le projet de protocole présenté par la Commission C.E.E. s'est
en effet heurté à l'opposition d'un Etat membre, c'est :1 dire le
Royaume-Uni, qui pour des raisons de principe s'est déclaré
hostile à l'octroi d'immunités à la Fondation européenne.

Au Royaume-Uni, les immunités sont seulement accordee- .IlIX

organisations internationales dont les membres sont des Etats
souverains. Ceci n'est pas le cas de 1;1 Fondation européenne qui
,I un caractère propre. Les pays C.E.E. ne sont pas membres de
la Fondation et cette dernière n'est pas dav.mr.ige responsable
devant eux.

En raison du t.ut que la délégation britannique ne souhaitait
pas s'écarter de son point de vue ct que, d'autre parr, diverses
propositions de compromis s'avér.ueur non realis.ibles , il fut
finalement décidé de scinder le protocole en deux parties, :1
savoir:
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTINt; 1985-19R6

25 APRIL 1Q86

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Protocol inzake de
voorrechten van de Europese Stichting en van het
Protocol inzake de immuniteiten van de Europese

Stichting, ondertekend te Brussel op 24 juli 1984

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Op 29 maart 1982, te Brussel, hebben de tien Lid-Staren van
de Europese Gerneenschap de overeenkomst tot oprichting van
een Europese Stichting onderrekend.

Het wetsontwerp houdende goedkeuring van deze overeen-
kornst werd in 1984 aangenomen door het Parlement.

Na de ondertekening van de Overeenkornst hebben de verte-
genwoordigers van de E.G.-Lid-Staten een verklaring goedge-
keurd betreffende « de regeling die zal gelden voor de Stichting,
haar leden en haar personeel ».

Krachtens deze verklaring diende een dergelijke regeling bin-
nen de vier maanden door de Lid-Staren te worden vastgelegd,
" in het licht van de functionele behoeften en belangen van de
Stichting en van haar onafhankelijk karakter ».

In werkelijkheid hebben de onderhandelingen tussen de Tien
over een protocol inzake voorrechten en immuniteiten ten behoe-
ve van de Stichting aanzienlijk BiLe; tijd in beslag genomen.

Het onrwerp van prorocol, ingediend door de E.G.-Commis-
sie, sruitte inderdaad op verzer vanwege een Lid-Staat , i.e. het
Verenigd Koninkrijk , dat zich om principiële redenen gekant
verklaarde tegen her toekennen van irnrnunireiren .r.m de Euro-
pese Stichting.

In her Verenigd Koninkrijk worden irnrnunireiten slechts ver-
leend aan internationale organisaries waarvan her lidrnaarschap
wordt waargenomcn door soevereine Staten. Dit is niet het geval
van de Europese Stichting, die een eigen karakter heeft. De
E.G.-bnden zijn geen lid van de Stichting en evenrnin is deze
laatste hen ver.mrwoording verschuldigd.

Daar de Bnrse delegarie nier van dit sr.mdpunr wensre af re
wijken en anderzijds verschillende cornprornisvoorstellen niet
haalbaar hleken , werd uireindelijk besloten her prorocol in rwee
delen op te splirsen , n.irnelijk :

H. - 565.
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1) l1li protocole sm les privilèges qui seruit signe par tous les
Etats membres;

2) un protocole sur les immunités qui serait ouvert à la signa-
ture des Etats membres; l'article Il, paragraphe 3, du protocole
stipule à ce sujet qu'il entrera en vigueur un mois après que neuf
Etats membres amont effectué \;t notification exigée.

Le premier protocole a été signé le 24 juillet 1984 par les
représentants des dix Etats membres.

Le second protocole a été signé à la même date par les représen-
tants de neuf Etats membres mais non par le Royaume-Uni.

Le Ministre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS.

Le Ministre de la Justice,

J. GaL.

Le Ministre des Finances,

M. EYSKENS.

Le Ministre des Affaires sociales,

J.-L. DEHAENE.

I 2 I

l ) een protocol inz.ike voorrechten, dat door alle Lid-Staten
zou worden onderrckend,

2) een prorocol inzake imrnunireiten, dar zou open staan voor
ondertekening door de Lid-Staten. Artikel Il, derde lid, van her
protocol stipuleert dienaangaande dar het in werking zal rreden
een maand nadar negen Lid-Staten de vereiste kennisgeving zullen
hebben verricht.

Het eerste protocol werd op 24 juli 1984 ondertekend door de
vertegenwoordigers van de tien Lid-Staren.

Het tweede protocol werd op dezelfde datum ondertekend
door de vertegenwoordigers van negen Lid-Staten doch niet door
het Verenigd Koninkrijk.

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS.

De Minister van Justitie,

J. GaL.

De Minister van Financién,

M. EYSKENS.

De Minister van Sociale Zaken,

J.-L. DEHAENE.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT

Le Conseil d'Etat, section de legislation, deuxième chambre, saisi par le
Ministre des Relations exterieures, le 14 fevrier 1986, d'une demande d'avis sur
lIll projet de loi "portant approbation du Protocole sur les privilèges de la
Fondation europeenne et du Protocole sur les imrnunirés de la Fondation euro-
péenne, signés à Bruxelles le 24 juillet 1984" a donne le 17 mars 1986 l'avis
suivant :

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composee de

MM.:
J. LIGOT, président de chambre;
A. VANWELKENHUYZEN,
P. FINCŒUR, conseillers d'Etat;
Cl. DESCHAMPS,
P. GOTHOT, assesseurs de la section de législation;

Mm<:

M. VAN GERREWEY, greffier.

La concordance entre la version française cr la version néerlandaise a été vérifiée
sous le contrôle de M. A. VANWELKENHUYZEN.

Le rapport a été présenté par M. Ch. MENDIAUX, premier auditeur.

Le Greffier,
(s.) M. VAN GERREWEY.

Le Président,
(s.) J. LIGOT.

I .3 1 4H \1985·1986) - N, 1

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De Raad van Statc, afdcling wcrgeving, tweede kamer, de 14e februari 1986
door de Minister van Buitenlandse Berrekkingen verzocht hem van advies te
dienen over een onrwerp van wet « houdende goedkeuring van het Protocol inzake
de voorrechren van de Europese Stichting, en van het Prorocol inzake de immuni- "
reiten van de Europese Stichting, ondertekend te Brussel op 24 juli 1984» heefr
de 17e maart 1986 het volgend advies gegeven:

Bij het onrwerp zijn geen opmerkingen re maken.

De karner was samengesreld uit
de HH.:

J. LIGOT, kameruoorzitter,
A. VANWELKENHUYZEN,
P. FINCŒUR, staatsraden;
Cl. DESCHAMPS,
P. GOTHOT, assessoren van de afdeling wetgeving;

Mevr. :
M. VAN GERREWEY, griffier.

De overeensremming russen de Franse en de Nederlandse teksr werd nagezien
onder toezichr van de heer A. VANWELKENHUYZEN.

Het v-rslag werd uitgebracht door de heer Ch. MENDIAUX, eersre aurlir?'~r.

De Griffier,
(get.) M. VAN GERREWEY.

De Voorzitter,
(get.) J. LIGOT.
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PROJET DE lOI

BAUDOUIN, ROI DES BEI CES,

A tous présents et à venir, SAl.UT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Relations extérieures,
de Notre Ministre de la Justice, de Notre Ministre des Finances
et de Notre Ministre des Affaires sociales,

Nous AVONS ARRÈTÈ ET ARRÈTONS:

Notre Ministre des Relations extérieures, Notre Ministre de la
Justice, Notre Ministre des Finances et Notre Ministre des Affai-
res sociales sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Cham-
bre législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article 1er.

Le Protocole sur les privilèges de la Fondation européenne,
signé à Bruxelles le 24 juillet 1984 sortira son plein et entier effet.

Art.2.

Le Protocole sur les immunités de la Fondation européenne,
signé à Bruxelles le 24 juillet 1984 sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 24 avril 1986.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Relations extérieures,

1.. TINDEMANS.

Le Ministre de la Justice,

J cr".

l.e Ministre des Finances,

M. EYSKENS.

Le M inistre des Aj/aires sociales,

J.-L. DEHAENE.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DER BElGEN,

Aan allen die nu zijn en bierna u/ezen zullen, Onze Groet.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse Betrek-
kingen, van Onze Minister van Justitie, van Onze Minister van
Financiën en van Onze Minister van Sociale Zaken,

HEBBEN WIJ BESl.OTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Betrekkingen, Onze Minister
van justitie , Onze Minister van Financiën en Onze Minister van
Sociale Zaken zijn belast, in Onze 'naarn, bij de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Artikel 1.

Het Protocol inzake de voorrechterî van de Europese Stichting,
ondertekend te Brussel op 24 juli 1984 zal volkomen uitwerking
hebben.

Art.2.

Het Protocol inzake de immuniteiten van de Europese Stich-
ting, ondertekend te Brussel op 24 juli 1984 zal volkomen uir-
werking hebben.

Gegeven te Brussel, 24 april 1986.

BOUDEWIJN.

V AN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS.

De M inister van Justitie,

J. GaL.

De Minister uan Financiên,

M. EYSKENS.

De M inister L'lm Sociale Zaken,

J.-L. DEHAENE.



PRorOCO\J,

SUR L.ES PRIVILEGES
DE L.A FONDATION EUROPEENNE

Les Etats signataires de l'accord instituant une
Fondation européenne, signé il Bruxelles le 29 mMS
1982,

Désireux de définir les privilèges nécessaires au bon
fonctionnement de cene Fondation,

Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE l''.

Régime applicable à la Fondation

Article 1".

1. Dans le cadre de ses activités officielles, la
Fondation, ses avoirs, ses revenus et ses autres biens
sont exonérés de rous impôts directs.

2. Lorsque la Fondation effectue des achats im-
portants de biens ou de services strictement nécessai-
res à l'exercice de ses activités officielles et dont le
prix comprend des droits indirects ou des taxes à la
vente, les Etats signataires du présent protocole,
ci-après dénommés" Etats signataires", prennent les
mesures nécessaires à la remise ou au remboursement
du montant des droits et taxes de cette nature.

3. Les produits importés ou exportés par la Fon-
dation, strictement nécessaires à l'exercice de ses
activités officielles, sont exempts de route taxe sur le
chiffre d'affaires, de rous droits de douane et autres
impôts ou redevances et de routes prohibitions ou
restrictions à l'importation, sans préjudice des dispo-
sitions nationales relatives à la protection du patri-
moine artistique ou culturel des Etats signaraires.

Aucune exonération n 'est accordée en ce qui con-
cerne les impôts, taxes et droits qui ne constituent en
fait que la simple rémunérarion de services d'utilité
publique.

Art. 2.

1. La circulation des publications et autres maré-
riels d'information expédiés par la Fondation ou il
cerre dernière dans le cadre de ses activités officielles
n'est soumise il aucune restriction.

2. Pour ses communications officielles et le trans-
fert de rous ses documents, la Fondation bér."rir'·· sur
le territoire de chaque Etat signataire du traitement
accordé par cet Etat aux organisations internationa-
les.

Art. 3.

La Fondation peut recevoir el détenir rous fonds,
devises, numéraires ou valeurs mobilières. Elle peut
en disposer librement pour l'exercice de ses activités
officielles dans la mesure nécessaire pour faire face '1
ses engagements, sous réserve des dispositions relati-
ves au contrôle des changes prévu par les règlements
nationaux et accords internationaux.

ArL 4.

Si une expropriation des biens et avoirs de la
Fondation est nécessaire il des fins d'utilité publique,
routes dispositions seront prises afin d'empêcher qu'il
soir mis obstacle il l'exercice des fonctions dc la
Fondation el une indemnite prompte •. idéquure ct
effective lui sera versee.

lSI

l'ROTOCOl.

INZAKE ns VOORRECI·ITEN VAN DE
EUROPESE SllCHllNG

De Sraren die de overcenkomsr hehbcn onderte-
kend tot opnchting van een Europese Stichting,
wclke op 29 maart J 982 te Brussel is onderrekend,

Geleid door de wens de voor de goede werking van
deze Stichting noodzakelijke voorrechren vast te srel-
len,

Hebben overeenstemming bereikr orntrcnt de vol-
gende bepalingen:

HOOFDSTUK I.

Op de Stichting toepasselijke regeling

Artikel 1.

1. In het kader van haar officiële werkzaamheden
zijn de Stichting, haar bezittingen, inkornsren en
andere eigendomrnen vrijgesteld van alle directe be-
lastingen.

2. Wanneer de Stichting belangrijke aankopen
doer van voor her verrichten van haar officiële werk-
zaamheden strikr noodzakelijke goederen of dien-
sten, in de prijs waarvan indirecte belasringen dan
wel beiasringen op de verkoop zijn beg' enen , treffen
de Sraten die dit Prorocol ondertekend hebben, hier-
na «ondertekenende Staren » te noemen, de nodige
maatregelen tor ontheffing of teruggave van het be-
drag van deze belastingen,

3. Goederen die door de Stichting worden inge-
voerd of uirgevoerd en die srrikr noodzakelijk zijn
voor het verrichten van haar officiële werkzaamhe-
den, zijn vrijgesteld van elke ornzetbelasting, alle
douanerechren en andere heffingen, alsmede van alle
in- en uirvoerverboden en -beperkingen, onvermin-
derd de nationale bepalingen betreffende de bescher-
ming van her artisriek en culrureel bezit van de onder-
rekenende Sraten.

Er wordr echrer geen vrijsrelling verleend van be-
lasringen, heffingen en rechren die niets anders dan
een vergoeding voor dicnsten ten algemenen nutte
zijn.

Art. 2.

1. De verspreiding van geschrifren en ander voor-
Iichtirigsmarcriaal dar door of aan de Stichting wordt
verzonden in het kader van haar officiële werkzaarn-
heden, wordt op geen enkele wijze beperkt.

2. Voor haar officiële mededelingen en het over-
brengen van al haar documenten geniet de Stichting
op her grondgebied van iedere ondertekenende Staal
de behandeling welke door deze Staat aan inrernatio-
nale organisaties wordt toegesraan.

Art .. l.

De Stichting kan .ille soorren fondsen, valutu's ,
kasgeld of wa.rrdepapreren ontv.mgen en onder zich
houden. Zij kan d.iarovcr vrijelijk beschikken voor
het uitoefenen van haar ofticiële werkzaamheden in
zoverre dit nodig is voor her nakomen van haar
verplichungen, behoudens de bepalingen inzake de-
viezenconrrole waarin is voorzien bij nationale rege-
lingen en internationale overeenkornsren.

Art. 4.

Indien onreigening van de eigendornrnen en bezu-
tingen van de Srichting noodzukelijk is in het alge-
meen belang. worden alle maatregelen genomen urn
te voorkornen dar de uitoefening van de t.iken van de
Stichting wordt gehinderd en wordr haar onverwijld
l'en passende en d.mdwerkelijke vergoeding beraald.

....
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l'ROTOKOl.L

UEBER mE VORRECHTE
DER EUROI'AEISCHEN STII-Tl!NG

Dit' Unterzeichnersraaten des am 29. März 1982
in Brussel unterzeichneren Abkommens über die Er-
nchrung eincr Europäischen Stiftung,

In dem Wunsche, die für das reibungslose Funktio-
nieren diéser Stifrung erforderlichen Vorrecht zu re-
geln,

Sind wie Ioigt übereingekornmen :

KAPITEL I.

Vorschriften betreffend die Stiftung

Artikel 1.

1. Im Rahmen der offiziellen Tätigkeit der Stif-
tung sind die Stiftung, ihre Guihaben, Einkünfte und
sonstigen Vermögensgegensrände von jeder direkren
Steuer befreit.

2. Sind bei von der Stiftung gerâtigten grösseren,
für ihre offizielle Tätigkeit unbedingr erforderlichen
Einkäufen von Gütern und Dienstleistungen indirek-
te Steuern oder Verkaufsabgaben im Kaufpreis enr-
halten, so treffen die Unrerzeichnerstaaten dicsc-
Prorokolls - im folgenden « Unterzeichnerstaaren »

genannt - geeignete Massnahmen, um den Betrag
dieser Steuern oder Abgaben zu erlassen oder zu
ersranen.

3. Die von der Stiftung ein- oder ausgeführren, für
ihre offizielle Tärigkeit unbedingr erforderlichen Wa-
ren sind von jeder Urnsatzsteuer, allen Zöllen und
allen sonstigen Abgaben sowie von allen Ein- und
Ausfuhrverboten und -beschränkungen unbeschadet
der einzelstaatlichen Bestimmungen über den Schutz
des Kulrurgurs der Unterzeichnersraaren befreit.

Von Sreuern, Gebühren und sonstigen Abgaben,
die praktisch lediglich eine Vergütung für Leisrungen
öffenrlicher Versorgungsbetriebe darstellen, wird
keine Befreiung gewährt.

Art. 2.

I. Der Verkehr von Veröffentlichungen und son-
stigern Informationsmaterial, die von der oder an die
Stifrung im Rahmen ihrer offiziellen Tätigkeit ver-
schickr werden, unterliegt keiner Beschränkung.

2. Für ihre offiziellen Mitteilungen und die Ueber-
mittlung aller i~,"'Schriftstücke im Hoheirsgebiet
cines jeden Unrerzeichnersraats srehr der Stiftung die
gleiche Behandlung zu, wie sie der betreffende Mit-
glicdsraar internationalen Organisationen gewährt.

Art. 3.

Die Srihung darf jede Art von Geldmitteln, Wäh-
rungen oder Wertpapieren entgegennehmen oder be-
sitzen. Sie kann hierüber zur Ausübung ihrer offiziel-
len Tätigkeit in dem lUI' Erfüllung ihrer Verpflich-
tungen erforderlichen Umfang, jedoch vorbehaltlich
der durch innerstaatliche Rechtsvorschriften und in-
rernationale Ahkommen vorgesehenen Deviesenkon-
rrollevorschrifren frei verfügen.

Art. 4.

Isr eine Enteignung der Vermógensgegenstände
und Gurhaben der Srifrung im öffentlichen Interesse
norwcndig, so sind alle erforderlichen Vorkehrungen
zu rreffcn, darnir die Stiftung nicht an der Ausübung
ihrer Tätigkcir gehinderr wird; zugleich ist ihr eine
rasche , angemessene und cffiziente Enrschädigung zu
zahlen,
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CHAPITRE 1\.

Régime applicoble nux membres du Conseil Ile la
Foudatiou, nu Secrétaire gênêral ct AUX autres per-

sonnes relevant de In Fondation

Art. 5.

Les membres du Conseil de la Fondation jouissent,
pendant l'exercice de leurs fonctions Ct au cours de
leurs voyages à destination ou en provenance des
lieux d'activité, de toutes les facilités administratives
nécessaires accordées habituellement aux membres
des organisations internationales, notamment en ma-
tière d'entrée, de sortie et de séjour.

Art.6.

Dans le cadre de leur législation nationale, les Etats
signataires, en étroite collaboration avec la Fonda-
tion, prennent toutes les mesures en leur pouvoir afin
d'accorder aux autres personnes participant aux tra-
vaux de la Fondation toutes les facilités administrati-
ves nécessaires, notamment en matière d'entrée, de
sortie, de séjour et de change.

Art.7.

Le Secrétaire général et le personnel jouissent:

al avec les membres de leur famille vivant à leur
foyer, des mêmes exceptions aux dispositions limi-
tant l'immigration et réglant l'enregistrement des
étrangers que celles généralement reconnues aux
membres du personnel des organisations internatio-
nales;

h) en ce qui concerne les réglementations monétai-
res ou de change, des mêmes privilèges que ceux
généralement reconnus aux membres du personnel
des organisations internationales;

cl du droit d'importer en franchise leur mobilier et
leurs effets personnels à l'occasion de leur première
prise de fonctions dans le pays intéressé, et du droit,
à la cessation de leurs fonctions dans ledit pays, de
réexporter en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels sous réserve, dans "un er l'autre cas, des
conditions jugées nécessaires par le gouvernement du
pays où le droit est exercé;

dj du droit d'importer en franchise à l'occasion de
leur première prise de fonctions dans le pays intéressé
leur automobile affectée à leur usage personnel acqui-
se dans le pays de leur dernière résidence ou dans le
pays dont ils sont ressortissants aux conditions du
marché intérieur de celui-ci, ct de la réexporter en
franchise, sous réserve, dans l'un ou l'autre cas, des
conditions jugées nécessaires par le gouvernement du
pays intéressé.

Arr. 8.

1. Les dispositions régissant les rapports de la
Fondation avec le personnel définiront le régime des
prestations sociales applicables au Secrétaire général
et au personnel.

2. En cas d'absence de protection dans le cadre des
dispositions prévues au paragraphe l , les personnes
visées à ce paragraphe peuvent opter entre l'applica-
tion de la législation du pays hôte et l'application de
la législation de l'Etat à laquelle elles ont été soumises
en dernier lieu ou de l'Etal dont elles sont ressortis-
santes.

J. Cette option, qui ne l'CUI être exercée qu'une
seule fois, prend effet il la date d'entrée au service de
la Fondation.

4. Les modalités de la mise en œuvre de l'option,
de même que celles de la dispense d'assujettissement
découlant du par agraphe 1, serom précisées par voie
d'accord entre la Fondation et le pays hôte.

[ (i 1

HOOFD" TUK II.

Regeling die van uicpassmg is op Ile lcdcn vau de
Raad van de Stichung, de Secretaris-Gcncraal en de
anderc personcn die ill dienst zijn van de Stichting

Art. 5.

De leden l'ail de Raad van de Srichting genieten
gedurende de uitoefening van hun ambt en op hun
reizen naar en van de plaatsen van werkzaamheid de
nodige administratieve faciliteiten, met name inzake
inreis, uitreis en verblijf, welke gewoonlijk aan leden
van Internationale organisaties worden verleend.

Art. 6.

In het kader van hun nationale wergeving treffen
de ondertekenende Staren, in nauwe samenwerking
met de Stichting, alle in hun verrnogen liggende rnaat-
regelen om aan andere personen die aan de werk-
zaamheden van de Srichring deelnemen, de vereiste
administratieve faciliteiten te bieden, mel name
inzake inreis, uitreis, verblijf en deviezenbepalingen.

Arr.7.

De Secretaris-Generaal en het personeel genieten :

aJ evenals hun inwonende gezinsleden, dezelfde
faciliteiten ten aanzien van vrijstelling van alle maat-
regelen die 4e immigratie beperken en de inschrijving
van vreemdelingen regelen, als die ,'. 'Ike in het alge-
meen worden roegekend aan personeelsleden van
internationale organisaties ,

h) dezelfde voorrechten met betrekking tot morte-
taire of deviezenregelingen als die welke in het alge-
meen worden toegekend aan de personeelsleden van
internationale organisaties;

c) het recht om de eersre maal dar zij in her betrok-
ken land hun post bezetren hun huisraad en goederen
voor persoonlijk gebruik vrij van rechren in te voe-
ren, en bij hel neerleggen van hun arnbr hun huisraad
en goederen voor persoonlijk gebruik uit genoemd
land vrij van rechten weer uit te voeren, in beide
gevallen mel inachtnerning van de voorwaarden wel-
ke de regering van her land waar dit recht wordr
uitgeoefend, als noodzakelijk beschouwr;

d) het recht om de eerste maal dar zij in her
betrokken land hun post bezerren, hun voor persoon-
lijk gebruik besrernde personenauto die in her land
waar zij het laarsr hun verblijfplaats hebben gehad of
in het land waarvan zij onderdaan zijn, verkregen is
op de voorwaarden die op de binnenlandse markt van
dar land gelden, vrij van rechten in te voeren, en deze
vrij van rechren weer uit te voeren, in beide gevallen
mel inachtneming van de voorwaarden welke de
regering van her betrokken land als noodzakelijk
beschouwt.

Arr. M.

I. In de bepalingen tor regeling van de berrekkin-
gen russen de Srichting en haar personeel wordt de
regeling inzake de sociale voorzieningen die op de
Secreraris-Generaal en het personeel van toepassing
zijn vastgesrcld.

2. Indien er geen bescherming is in hel kader van
de in lid I bedoelde bepalingen, hebben de in dit lid
bedoelde personen de keuze russen roepassing van de
wergeving van hel gastland en toepassing van de
wergeving van de Staal waaraan zij laarsrelijk onder-
worpen zijn geweesr, dan wel van de Staat waarvan
zij onderdaan zijn.

3. De keuze, die slechts eenmaal mogelijk is, gaat
in op de daturn van indiensrtreding.

4. De nadere regels voor de tenuirvoerlegging V,\I1

de keuze, alsmede die voor de ontheffmg van de
verzekeringsplicht die voortvloeit uir lid l , worden
vasrgesteld bij overeenkornst russen de Srichting en
her gastland.

KAPITEL Il.

Vorsdtriften für die Mitglieder des Stiftungsrates,
den Gcncralsekretär und die sonstigen der Stiftung

uurcrstehenden Personcn

Art. 5.

Dell Mitgliedern des Stifrungsrares stehen während
der Ausübung ihrer Tätigkeit und auf der Reise zum
und vom Ort der Tätigkeir alle erforderlichen Ver-
waltungserleichterungen zu, die den Mitgliedern in-
rernarionaler Organisationen normalerweise ge-
währr werden, insbesondere für Ein- und Ausreise
sowie Aufenthalr.

Art. 6.

Die Unterzeichnerstaaren treffen im Rahrnen ihrer
narionalen Rechtsvorschriften in enger Zusamrne-
narbeir mit der Stiftung alle ihnen zu Gebote stehen-
den Massnahmen, um den anderen an den Arbeiten
der Stiftung teilnehmenden Personen alle erforderli-
ehen Verwaltungserleichterungen, insbesondere für
Ein- und Ausreise und Aufenrhalr sowie in devisen-
rechtlichen Fragen zu gewähren.

Art.7.

Dem Generalsekrerär und dem Personal srehen
folgende Vorrechte und Befreiungen zu:

aJ die gleiche Befreiung von Einwanderungsbe-
schränkungen und von der Meldepflicht für Auslän-
der, wie sie allgemein den Mitgliedern des Personals
internarionaler Organisationen gewährt WiiG, das
gleiche gilt für ihre in ihrem Haushalt lebenden Farni-
lienangehörigen;

h) die gleichen Vorrechte in bezug aufWährungs-
und Devisenvorschriften, wie sie allgemein den Mit-
gliedern des Personals internarionaler Organisatio-
nen gewährt werden;

dj das Recht, ihre Wohnungseinrichtung und ihre
persönlichen Gebrauchsgegenstände bei Antritt ihres
Dienstes in das in Frage srehende Land zollfrei einzu-
führen und bei Beendigung ihrer Amtstätigkeit in
diesem Land ihre Wohnungseinrichtung und ihre
persönlichen Gebrauchsgegenstände zollfrei wieder
auszuführen, vorbehalrlich der Bedingungen, welche
die Regierung des Landes, in dem dieses Recht aus-
geübr wird, in dern einen und anderen Fall für erfor-
derlich erachrer,

dl das Recht, das zu ihrern eigenen Gebrauch be-
srimrnte Kraftfahrzeug, sofern es im Land ihres letz-
ren srândigen Aufenthalts oder in dem Land, dem sie
angehören, zu den auf dem Binnenmarkt dieses Lan-
des geltenden Bedingungen erworben worden ist, bei
Antritt ihres Dienstes in das in Frage stehende Land
zollfrei einzuführen und es zollfrei wieder auszufüh-
ren, vorbehaltlich der Bedingungen, welche die Re-
gierung des in Frage srehenden Landes in dem einen
und anderen Fall fûr erforderlich erachtet.

Art. 8.

I. Das System der Sozialleistungen für den Gene-
ralsekretär und das Personal wird in den Bestirnrnun-
gen über die Beziehungen der Sriftung zu ihrem Per-
sonal festgelegt,

2. Ist im Rahrnen der in Absatz 1 vorgesehenen
Besrirnmungen kein SChUlZvorgesehen, so haben die
in diesern Absarz genannten Personen die Wahl zwi-
schen der Anwendung der Rechtsvorschriften des
Aufnahmelandes und der Anwendung der Rechtsvor-
schriften des Staars, die zulerzr für zie galten, oder des
Staars, dessen Staarsangehörige sie sind.

.3. Diese Wahl kann nur einmal ausgeübr werden
und isr vom Tage des Dienstantrirts bei der Sriftung
an wirksam.

4. Die Modalitäten dieser Wahl sowie der sich aus
Absarz I ergebenden Befreiung von der Versiche-
rungspflicht werden im Einvernehmen zwischen der
Stiftung und dem Gastland fesrgelegt.



An. 'J.

1. d) Dans les conditions et suiv.uu la procédure
proposées par le Conseil Ù~ la Fondation et ;tppwu·
vées par les Etats signatnires statuant d.ms le <idai
d'un an à corn l'ter de la constiturion de '" Fond.uion,
le Secrétaire général et le personnel seront soumis au
profit de celle-ci à un impôt sur les traitements,
émoluments et indemnités versés par die. A compter
de la date à laquelle cet impôt sera appliqué, lesdits
traitements, émoluments et indemnités seront
exempts d'impôts nationaux sur le revenu, les Etats
signataires se réservant la possibilité de faire état de
ces traitements, émoluments et indemnités pour le
calcul du montant de l'impôt à percevoir sur les
revenus d'autres sources.

b) La Fondation remettra chaque année it rous les
bénéficiaires une fiche spécifiant le montant des trai-
tements, émoluments et indemnités qu'elle leur a
versés au COUtSde J'année précédente. Cette fiche
mentionnera le montant de l'impôt perçu par la Fon-
dation.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas
applicables aux rentes et pensions versées par la
Fondation.

CHAPITRE III

Dispositions générales

Art. 10.

1. Les privilèges et facilités accordés par le present
protocole le som exclusivement dans l'intérêt de la
Fondation et non pour l'avantage personnel des béné-
ficiaires.

2. Les activités officielles de la Fondation au sens
du présent protocole sont les activités non lucratives
nécessaires à l'accomplissement des buts et objectifs
prévus par l'accord, ainsi que celles par lesquelles elle
assure son fonctionnement administratif.

Art. Il.

Les dispositions du présent protocole ne peuvent
mettre en cause le droit pour chacun des Etats signa-
taires de prendre routes les précautions utiles dans
l'intérêt de sa sécurité.

Art. 12.

Les Etats signataires ne sont pas tenus d'accorder
à. leurs propres ressortissants et aux résidents perma-
nents les privilèges mentionnés aux articles 5, 6 et 7.

Art. 13.

Les biens importés ou acquis sous le bénéfice des
dispositions du présent protocole ne peuvent être par
la suite vendus, cédés ou loués qu'aux conditions
fixées par les dispositions en vigueur dans les Etats
qui ont accorde les exemptions.

Art. 14.

1. Les dispositions du présent protocole seront
appliquées dans un esprir d'étroite coopération par
les organes de la Fondarion er les autorités cornpéten-
res des Etats signataires en vue de facilirer, dans le
respect de l'indépendance de la Fondarion, une bonne
administration de la jusrice er l'application de la
législation sociale, des règlements de police, de secu-
rire ou de santé publique ainsi 'lue des règlements
concernant le change, er en vue d'empêcher tout abus
des privilèges er facilités prévus par le protocole. La
procédure de coopération mentionnée dans le présent
p••ragruphe pourr a être précisée dans les aecords
cornplémenrair •..s prévus il l'article 15.

[7 I

Art. 9.

I. ,,) Mel inachnu-ming van dl' voorwanrdcn el,
volgcns d<' procedure mals die dour dl' Ra.id ",111 dl'
Stichting zijn voorgesteld en door de undertekcnende
Sr.uen binnen een ujdvak van één ja;lr na de darurn
van rotsrundkoming \';111 de Srichting lijn goedge-
keurd, zijn dl' Secreraris-Gcnerual en hcr personeel
onderworpen aun een bclasting ren gunste van de
Srichring op door de Srichting betaalde salarissen,
emolurnentcn en vergoedingen. Met ingang van de
darum waarop die belasring van roepassing wordr,
zijn deze salarissen, ernolurnenren en vergoedingen
vrijgesreld \',\11 nationale inkomstenbelasring; de on-
derrekenende Staten behouden zich de mogelijkheid
\'00' rekening te houden mer deze salarissen, ernolu-
menten en vergoedingen bij de berekening van de
belasring die geheven wordr op inkomsten uir andere
bronnen.

b) De Stichring versrrekt ieder [aar aan alle betrok-
kerien een kaart mer verrnelding van de salarissen,
emolumenten en vergoedingen die zij hun het voor-
gaand jaar heefr betaald. Op deze kaart wordt de
door de Srichting geheven belasting verrneld.

2. Lid I geldr nier voor de door de Srichring
betaalde renren en pensioenen.

HOOFDSTUK ill

Algemene bepalingen

An. 10.

1. De krachtens dit Protocol roegekende voorrech-
ren en faciliteiren worden uirsluitend verleend in het
belang van de Srichring en nier tot persoonlijk voor-
deel van de betrokkenen.

2. De officiële werkzaamheden van de Srichring in
de zin van dit Prorocol zijn haar werkzaamheden
zonder winsroogrnerk die nodig zijn voor het berei-
ken van de oogmerken en doelstellingen waarin de
Overeenkornsr voorzier en voor haar administrarieve
werking.

An. Il.

Her bepaalde in dit Prorocol is nier van invloed op
het rechr van elk der ondertekenende Staren om
voorzorgen te rreffen in het belang van zijn veiligheid.

Art. 12.

De onderrekenende Sraten ziin nier verpliehr aan
hun eigen onderdanen en aan ingezetenen de in de
artikelen 5, 6 en 7 genoemde voorrechten te verle-
nen.

An. IJ.

Goederen die krachrens her bepaalde in dir Proto-
col zijn ingevoerd of verkregen, mogen vervolgens
slechts verkochr, vervreernd of verhuurd worden op
de voorwaarden, vasrgesreld bi] de bepalingen die
gelden in de Sraten die de vriisrellingen hebben roege-
sraan.

Art. 14.

I. Dit Prorocol wordt in een geest van nauwe
sarnenwerking roegepast door de organen van de
Stichring en de bevoegde autorireit van de onderreke-
nende Staten, ren einde mer eerbiediging van de onaf-
hankelijkheid van de Srichring een goede rechtsbede-
ling en de toepassing van de sociale wergeving, van
poli rie- en veilighcidsvoorschriften, van voorschrif-
ren inzake volksgezondheid en van dcviezenbepalin-
gen te vergemakkelijken en ieder misbruik van de bij
her Prorocol roegekende voorrechten en [acilueiren re
voorkomen. De in dit lid genoernde samenwerkings-
procedure kan in de in arrikel 15 bedoelde aanvullcn-
de overeenkornsren worden uirgewerkr.
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An. 9.

I .. 1) Von den Gchältcm und sonstigen Hezügen
und Vergürungcn, die die Stiftung ihrem Generalse-
kretär und dern Persona) zahlr, wird zugunsten der
Sriftung eine Steuer gemäss den Bestirnmungen und
Vcrfahrcnsregeln erhoben, die vom Stifrungsrar vor-
geschlagen und binnen eines jahrcs nach Errichtung
der Srifrung von den Unterzeichnerstaaten genehmigt
werden. Vom Zeitpunkt der Erhebung dieser Steuer
an sind die genannren Gehälter und sonstigen Bezüge
und Vergürungen von innerstaadichen Einkommen-
steuern befreit; die Unterzeichnersraaren behalten
sich iedoch das Recht vor , dièse Gehälrer und sonsti-
gen Bezüge und Vergütungen bei der Berechnung des
Steuerberrags auf Einkommen aus anderen Quellen
zu berücksichtigen.

IJ) Die Stifrung liefert allen Begünstigren jährlich
eine Aufstellung über die Gehälrer und sonsrigen
Bezüge und Vergürungen, die sie ihnen im Vorjahr
gezahlt hat. Hieraus gehr auch die von der Stiftung
einbehaltene Sreuer hervor,

2. Absarz 1 gilr nich für Ve-sorgungsbezüge, wel-
che die Srifrung zahlt,

KAPITEL III

Allgemeine Bestimmungen

Art. 10.

1. Die in diesem Prorokoll vorgesehenen Vorrechre
und Erleichterungen werden ausschliesslich im Inte-
resse der Stiftung und nicht zum persönlichen Vorteil
der Begünsrigren gewährt.

2. Die offiziellen Tätigkeiten der Sriftung im Sinne
dieses Prorokolls sind die Tätigkeiren ohne Erwerbs-
zweck , die zur Erfüllung der im Abkommen vorge-
sehenen Aufgaben und Ziele der Stiftung unerlässlich
sind und durch die die Verwalrung der Sriftung
sichergestellt wird.

Art. Il.

Dieses Prorokoll berührt nicht das Recht [edes
Unrerzeichnerstaares, alle im Interesse seiner Sicher-
heir notwendigen Vorsichrsmassnahmen zu treffen.

Art. 12,

Die Unrerzeichnerstaaten sind nichr verpflichret ,
ihren eigenen Sraatsangehörigen sowie Personen, die
in ihrem Gebier ihren ständigen Aufenthalt haben,
die in den Arrikeln 5,6 und 7 bezeichneten Vorrechte
zu gewähren.

Art. 13.

Die unrer Inanspruchnahrne der Vorschriften die-
ses Prorokolls eigenführten oder erworbenen Gegen-
srände dürfen in der Folge nur zu den Bedingungen-
verkaufr, veräussert oder verrnierer werden, die
durch die Vorschrifren der Staaten , welche die Befrei-
ung gewährr haben, fesrgelegr sind.

Art. 14.

I. Dieses Prorokoll wird von den Organen der
Srifrung und den zuständigen Behörden der Unter-
zeichnersraaren im Geiste enger Zusamrnenarbeit an-
gewandr, um unrer Wahrung der Unabhängigkeit der
Sriftung die Rechtspflege und die Anwendung der
Sozialvorschriften, der Polizci-, Sicherheits- und Ge-
sundheitsvorschrifren sowie der dcvisenrechtlichen
Vorschrifren zu erleichtern und um [eden Missbrauch
der in diesem Protokoll vorgesehenen Vorrechte und
Erleichrerungen zu verhindern. Die einzelheiten der
in diesern Absatz genannten Zusarnrnenarbeir kön-
nen in den in Artikel 15 bezeichneren Ergänzungs-
vereinbarungen festgelegt werden.
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.1.. l.cs noms, qunlirés et IIdrl'sses des personnes
bénéficinut ,ks <lispositiolls des IIrlidcs.5 il I}, il-

regime qui leur est applicable, le mOIIt,"1t dl' lcur«
rruitements bruts ainsi que les impôts perçus par l"
Fondution sur Cl'IIX-ci Cl sur leurs émoluments ct
indemnités sont communiqués aux gouvernements
des Etats signataires.

Art. 1.5.

Des accords complementaires peuvent être conclus
entre la Fondation et un ou plusieurs Etats signataires
en vue de l'exécution et de l'application du présent
protocole.

Art. 16.

Les dispositions de l'article 24 de l'accord sont
applicables aux différends relatifs au présent proto-
cole.

CHAPITRE IV

Dispositions finales

Art. 17.

1. Le présent protocole s'applique au territoire
européen des Etats signataires, aux départements
français d'outre-mer ainsi qu'aux territoires français
d'outre-mer,

2. Par dérogation au paragraphe l , le présent
protocole ne s'applique pas aux zones de souveraine-
té du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord à Chypre; il ne s'applique pas non plus aux
îles Anglo-Normandes et à l'île de Man sauf si le
gouvernement du Royaume-Uni déclare qu'il s'appli-
que à un ou plusieurs de ces territoires.

3. Le présent protocole ne s'applique pas aux îles
Féroé. Toutefois, le gouvernement du Royaume du
Danemark peut notifier au gouvernement de la Répu-
blique française qu'il est applicable à ce territoire.

4. Tout Etat signataire peut déclarer, par norifica-
tion au gouvernement de la République française, au
moment de la signature ou de la notification de
l'accomplissemem des procédures d'approbation du
présent protocole, ou de l'adhésion à celui-ci, ou à
tout moment ultérieur, que le protocole s'appliquera
à celui ou il ceux des territoires situés en dehors de
j'Europe désignés dans ladite déclaration dom il assu-
re les relations internationales.

An. 18.

I. Le présent protocole est conclu pour une durée
indéterminée.

2. le présent protocole est soumis il approbation
selon les procédures propres aux Etats signat.nres,
lesquels notifient au gouvernement de la République
française l'accomplissement des procédures néces-
saires il cet effel.

J. le présent protocole emre en vigueur un mois
après que IOUS les Et.us signataires de l'accord ont
effectué auprès du gouvernement de la République
française hl notification prevue au paragraphe 2.

Arr. 19.

l'adhésion au présent protocole de tout nouvel
Etat membre de la Communaute s'effectue par le
dépôt d'un instrument d'adhesion auprès du gouver-
nernenr de la République française ct prend effel :,
partir de cel acte.

Art. 20.

le Gouvernement de la République Iranç.use noti-
fie aux Erars signat.ures :

I Il I

2. Ik n.nucn, hucd.uughcdcn en ndrcsscn vau de
pcrsoncn "I' wie de umkclcn 5 tot en met I} van
IIll'p'ISSIng zijn, dl' op dell' pcrsoncn toepassclijkc
l'l'geling, alsmcde hel bedrug van hun brurosalans-
sen, de daarop door de Stichnng geheven helastu.gcn ,
hun emolumcnrcn en vergoedingeu worden ;1;\11 de
Rcgeringen ",\11 de ondertekencndc St.uen rnedege-
dceld.

Arr. IS.

Tusson de Stichting en een of meer ondertekenende
Sraten kunnen aanvullende overeenkomsten worden
gesloren met her oog op de tenuitvoerlegging en de
toepassing van dit Protocol.

Art, 16.

Artikel 24 van de Overeenkornst is van toepassing
op geschillen betreffende dit Protocol.

HOOFDSTUK IV

Slotbepalingen

Art. 17.

I. Dit Protocol is van toepassing op her Europese
grondgebied van de ondertekenende Staten, alsmede
op de Franse overzeese deparremenren en gebiedsde-
len.

2. In afwijking van lid 1 is dit Protocol nier van
roepassing op de zones die onder de soevereiniteir van
her Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland op Cyprus vallen; her is evenmin van
toepassing op de Kanaal-eilanden en het eiland Man
tenzij de Regering van het Verenigd Koninkrijk ver-
klaart dar het op een of meer van deze grondgebieden
van toepassing is.

3. Dit Prorocol is nier van roepassing op de
Faeröer. De Regering van het Koninkrijk Denemar-
ken kan evenwel aan de Regering van de Franse
Republiek kennis geven van het feit dar her Prorocol
op dm gebied van toepassing is.

4. Elke ondertekenende Staar kan bij onderteke-
ning of kennisgeving van de volrooiing van de proce-
dures inzake goedkeuring van dir Protocol, dan wel
bij toerreding tot hel Prorocol, dan wel op een larer
tijdstip, door kennisgeving aan de Regering van de
Franse republiek verklaren dat her Protocol van roe-
passing is op dar of die van de in die verklaring
verrnelde, buiten Europa gelegen gebieden waarvan
hij de internationale berrekkingen waarneemt.

Art. 18.

I. Dit Protocol wordt voor onbepaalde tijd geslo-
ten,

1. Dit Protocol wordr ter goedkeuring vuorgelegd
volgens de respecticve procedures van de onderteke-
nende Sraren, die de Regering van de Franse Repu-
bliek kennis geven van de voltooiing van de desbe-
treffende procedures.

.I. Dit Prorocol treedt in werking een maand nadar
alle Staren die de Ovcreeukomst hebben ondertekend
de in lid 2 beduclde kenmsgeving aan de Regering
",\11 de Fr anse Republiek hebben verrichr.

Art. 19.

De roetreding van nieuwe Lid-Sraten van de Ge-
rneenschap tor dit Prorocol geschiedr dour her neder-
leggen van een roerredingsakre bij de Regering van de
Frunse Republiek en wordr van krachr op de daturn
van deze nederlegging.

Arr. 20.

De Regering van de Fransc Republick geeft de
ondertekenende Sraren kennis van :

2. Nunc, Di<'nstrilllg und -srcllung sowie ,\nschrifr
dl'! uurcr dit' Artikel .'i bis 9 Iallcnden l'emmen, die
fur Sil' gclrcnde Regelung, die Hôhc ihrer Brunoge-
hâlrer und die von diesen Brurtogehältem sowic ihren
sonstigen Bezügen und Vcrgütungen durch die Stif-
!UIIg einbehalrencu Sreuern werden den Rcgicrungen
der Unterzeichnerstautcn rnirgcteilt.

Art, 15.

Zwischen der Stifrung und einern oder mehreren
Unterzeichnersranren können Ergänzungsvereinba-
rungen zur Durchführung und Anwendung dièses
Protokolls geschlossen werden,

Art. 16.

Artikel 24 des Abkommens findet auf Streitigkei-
ten im Zusanunenhang mit diesern Protokoll Anwen-
dung.

KAPITEL IV

Schlussbestimmungen

Art. 17.

1. Dieses Protokoll gilt für das europäische Ho-
heitsgebiet der Unrerzeichnerstaaten, die französi-
schen überseeischen Departements und die französi-
schen überseeischen Gebiete.

2. Abweichend von Absatz 1 findet dieses Prn,o-
koll auf die Hoheitszonen des Vereinigten König-
reichs Grossbritannien und Nordirland auf Zypern
keine Anwendung; auf die Kanalinseln und die Insel
Man finder das Protokoll nur dann Anwendung,
wenn die Regierung des Vereinigten Königreichs er-
klärt, dass dieses Protokoll für eines oder mehrere
dieser Gebiete gilt.

3. Dieses Protokoll findet auf die Färöer keine
Anwendung. Die Regierung des Königreichs Däne-
mark kann jedoch der Regierung der Französischen
Republik notifizieren, dass das Protokoll auf die
genannten Gebiere Anwendung findet,

4. jeder Unterzeichnersraat kann bei der Unter-
zeichnung oder bei der Notifizierung des Abschlusses
der Verfahren zur Genehmigung dieses Prorokolls,
beirn Beitritt zu diesem Protokoll oder zu jedem
späteren Zeitpunkt durch Notifikation an die Regie-
rung der Französischen Republik erklären, dass die-
ses Protokoll für dasjenige oder diejenigen der in der
betreffenden Erklärung bezeichneren aussereuropäi-
schen Hoheirsgebiere gilr, dessen bzw. deren zwi-
schensraatliche Beziehungen er wahrnimmt.

Art. 18.

I. Dieses Protokoll wird auf unbesrimmte Dauer
geschlossen.

2. Dièses Protokoll bedarf der Genehmigung durch
die Unterzeichnersraaren gernäss deren eigenen Ver-
fahren; die Unterzeichnerstaaren notifizieren der Re-
gierung der Französischen Republik den Abschluss
der hierzu erforderlichen Verfahren.

3. Dieses Protokoll tritt einen Menat nach dem
Zeitpunkr in Kraft, zu dern alle Unterzeichnerstaaten
des Abkommens die in Absatz 2 vorgesehene Notifi-
zierung an die Regierung der Französischen Republik
vorgenornrnen haben.

An. 19.

Der ßeitritt eines neuen Mirgliedstaates der Ge-
meinschafr zu diesem Protokoll erfolgr durch Himer-
legung einer Beitritrsurkunde bei der Regierung der
Französischen Republik und wird am Tag der Hin-
rerlegung wirksam.

Art. 20.

Die Regierung der Französischen Republik norifi-
ziert den Unterzcichnersr.raren :



.1) IOllte nouficnriuu de 1':ln:olllpli.,,'lIlel1t d", pro-
cédures .1':lpp",1>:llion ou roui depi!l d'un iusrrunu-ru
d'"dhesion;

h) l'entree en vigueur du présent protocole:

c) toute déclurruiou 0\1 notif •...uion l'ifc.,(tuél' eu
vertu de l'article 17.

Art. 21.

Le présent Protocole, rédigé en langue allemande,
en langue anglaise, en langue danoise, en langue
française, en langue grecque, en langue irlandaise, en
langue italienne et en langue néerlandaise, les huit
textes faisant également foi, est déposé dans les archi-
ves du gouvernement de la République française qui
remet une copie certifiée conforme à chacun des
gouvernements des Etats signataires.

Fait à Bruxelles, le vingt-quatre juillet mil neuf cent
quatre-vingt-quatre.

[ 9 l

.1) elkc kenlllsgeving V:11l de l'oho,nlll!, v.in dl'
gOl'\lkellringsprtllTdnrl's of elke nederl,'gglllg v.m ccu
akre vau rocrrcding:

/J) de inwerkingtrediug van di: Protocol;

d clke vcrld.u ing of kennisgeving verricht krach-
ICI" artikel 17.

Art. lI.

Dit Protocol, opgesteld in de Deense , de Duirse, de
Engelse, de Franse, de Griekse, de lerse, de Italiaanse
en de Nederlandse raal, zijnde de acht versies gelijke-
lijk aurhentiek , wordt nedergelegd in hel archief van
de Regering van de Franse Republiek , die een voor
ecnsluidend gewaarrnerkr afschrifr daarvan roezendr
aan de Regeringen der onderrekenendc Sraren.

Gedaan re Brussel, de vierentwinrigsre juli negen-
rienhonderd vierenrachtig.
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,I) lelk NlIliflllL'rllng dcs l\l)'<·hlus<e. der Gelleh·
migul1g'ô,"('rf;lhrcn o •.~cr !t'folc Hmtcrlcgung eincr HCf-
tr ittvurkunde;

IJ) das lnkrafttrctcn dicses Prorokolls;

c\ icdc Erkl.inuu; oder Nonfizicrung nach Arn-
kt'I 17.

Arr.21.

Dieses Protokoll ist in dänischer, deutscher. engli-
scher , französischer , griechischer , irischer , italieni-
scher und niederländischer Sprache abgefasst, wobei
ieder Wortlaut gleicherrnassen verbindlich ist; es
wird im Archiv der Regierung der Französischen
Republik hinrerlegt; diese übermirtelr der Regierung
iedes anderen Unterzeichnerstaares eine beglaubigte
Abschrifr,

Geschehen ?li Brüssel am vierundzwanzigsten Juli
neu nzehn hunderrv ierundach tzig.

Thar ceann na h(ireann

Per la Repu~blica italiana

p~ Kongeriget Dar.marks vegne

Pour Ie Grand-Duch~ de Luxe~b~urg

Voor h~t Kcninkrijk der Nederlanden

~he U~ited Ki~g~~m of ~rt~t ~~:t~:n
N~rth~rn Ireland
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l'RO'fOCOl.E
SUR LES IMMUNITES DE LA FONDATION EU·
ROPEENNE, OUVERT A LA SIGNATURE DES
ETATS SIGNATAIRES DE L'ACCORD INSTI-
TUANT CElTE FONDATION FAIT A BRUXEL-

LES LE 29 MARS 1982

Les Etats signataires du présent Protocole,
Désireux de définir les immunités nécessaires au

bon fonctionnement de cette Fondation,

Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE l''.

Régime applicable à la Fondation

Article 1".

Dans le cadre de ses activités officielles, la Fonda-
tion européenne, ci-après dénommée ••Fondation",
bénéficie de l'immunité d'exécution sur le territoire
des Etats signataires du présent protocole, ci-après
dénommés « Etats signataires ••, sauf:

a) en cas d'action civile intentée par un tiers pour
les dommages résultant d'un accident causé par un
véhicule appartenant à la Fondation ou circulant
pour son compte, ainsi qu'en cas d'infraction à la
réglementation de la circulation automobile concer-
nant le véhicule précité;

b) en cas d'exécution d'une décision arbitrale pro-
noncée en application d'une disposition de l'accord
instituant la Fondation européenne, ci-après dénom-
mé "accord » , ou du présent protocole;

c) en cas de saisie-arrêt, ordonnée par décision des
autorités judiciaires, sur les traitements, émoluments
et indemnités dus par la Fondation à un membre de
son personnel, tel que définie dans le statut qui sera
arrêté par les Etats parties à raccord en vertu de
l'article 12 de l'accord, ci-après dénommé ••person-
nel ));

d) dans le cas où le Conseil de la Fondation a, dans
un cas particulier, renoncé au bénéfice de la présente
disposition.

Art.2,

1. L'entrée dans les locaux et bâtiments de la
Fondation est soumise à l'autorisation du Secrétaire
général de la Fondation. En cas d'incendie ou d'autres
sinistres exigeant des mesures de protection immédia-
tes, cet accord est supposé exister. La remise d'une
plainte ou d'autres documents se référant il une procé-
dure contre la Fondation, dans les bâtimeurs de celle-
ci, ne porte pas atteinte it l'immunité,

2. La Fondation ne permettra pas que ses locaux
el bâtiments servent de refuge li toute personne pour-
suivie à la suite d'un crime ou d'un délit flagrant ou
d'un arrête.' d'expulsion.

3. Les archives de la Fondation el rous les docu-
ments lui appartenant ou étant en sa possession sont
inviolables.

Art, 3.

Les biens et avoirs de la Fondation ne peuvent èrre
l'objet d'aucune mesure de contrainte administrative
ou judiciaire telle que réquisition, confiscation ou
saisie conservatoire, sauf dans les C.IS prévus à l'arti-
de 1 a), b) el d), ou si cela est ternpor airernent
nécessaire pour prévenir er, le cas echeant. enquêter
sur des accidents d.ms lesquels seraient impliqués des
véhicules appartenant il la Fondation ou exploités en
son nom.

I I()I

l'ROTOCOL
INZAKE DE IMMUNITEITEN VAN DE EURO·
PESE STICHTING, TER ONDERTEKENIN(;
OPENGESTELD VOOR DE STATEN DIE IJE OP
29 MAART 1982 TE BRUSSEL ONDERTEKEN·
DE OVEREENKOMST TOT OPRICHTING VAN
DEZE STICHTING liEDBEN ONDERTEKEND

De Staren die dir Prorocol hebben onderrekend,
Geleid door de wens de voor de goede werking van

deze Srichting noodzakelijke imrnuniteiten vast te
stellen,

Hebben overeensternrning bereikr orntrenr de vol-
gende bepalingen.

HOOFDSTUK I.

Op de Stichting roepasselijke regeling

Artikel 1.

In het kader van haar officiële werkzaamheden is
de Europese Srichting, hierna ••Srichring » te noe-
men, vrijgesteld van executie op het grondgebied van
de Sraten die dit Prorocol hebben ondertekend, hier-
na " ondertekenende Sraten » te noemen, behoudens:

a) mer berrekking tot een door derden ingediende
burgerlijke rechtsvordering ter zake van schade die
voortvloeit uit een ongeval dar is veroorzaakr door
een aan de Stichnng roebehorend of namens de Stich-
ting gebruikr voertuig, en met berrekking tot een
verkeersovertreding waarbij een zodanig voertuig is
betrokken;

b) met betrekking rot de renuirvoerlegging van een
scheidsrechterlijke beslissing, genornen ingevolge een
bepaling van de Overeenkornsr rot oprichting van een
Europese Srichting, hierna « Overeenkornsr » te noe-
men, of van dit Protocol;

c) in geval van derdenbeslag op grond van een
rechrerlijke beslissing op salaris, emolurnenren en
vergoedingen die de Stichring verschuldigd is aan een
lid van haar personeel, zoals bepaald in her sratuur
dat de Sraren die partij zijn bij de Overeenkornst
zullen vastleggen krachtens artikel 12 van de Over-
eenkornsr, hierna .. personeel » re noemen;

d) indien de Raad van de Srichring in een bijzonder
geval afstand heefr gedaan van deze irnrnuniteit.

Art. 2.

I. Voor her berreden van de gebouwen en rerrei-
nen van de Srichting is roesrernrning van de Secreta-
ris-Generaul van de Srichting vereist. Deze toesrern-
ming wordt geacht te zijn verleend in geval van brand
of andere rarnpen welke onrniddellijke bescherrnende
maarregelen vergen. De terhandsrelling ill de gebou-
wen van de Stichring van een klachr of andere docu-
menren die berrekking hebben op een procedure te-
gen de Stichting doer geen afbreuk aan de onschend-
baarheid.

1, De Snchting zal niel toestaan dar haar gebou-
weil en terreinen als toevluchtsoord dicnen voor enig
persoon die wegens een rnisdaad wordr vervolgd of
op hererdaad is berrapr of ren aanzien waarvan een
uitwijzingsbcsluit bcst aat .

." Hel archief van de Stichting en alle haar toebe-
horende of ill haar bezit zijnde documenten zijn
onschendbaar.

Art. 3.

De eigendornrnen en bezitringeu van Je Srichring
kunnen nier worden gerroffen door enige bcstuurs-
rechtelijke of gerechreliike dwangrnaarregel zoals
vordering. verbeurdverklaring of conservatoir be-
slag, behoudens in de gevallen, bedoeld in artikei I.
onder a), b) en d), of indien zulks tijdclijk noodzake-
lijk is orn ongev.illen waarbij aan de Stichung toebe-
horende of narnens de Srichting gebruiktc voertuigen
berrokken zijn, re voorkornen en in voorkornend
gcval daarurntrenr een onderzoek in re stellen.

PROTOKOl ..l,
UEIlF.I{ DIE IMMUNITAETEN DER EUROI'AE.
ISCHEN STIFTUNG. DAS ZUR UNTERZEICIi.
NUNG DURCH DIE UNTERZIECHNERSTAA-
TEN DES AM 29. MAERZ 1982 ZU BRUSSa
UNTERZEICHNETEN ABKOMMENS UEBER
DIE ERRICHTUNG DIESER STIFTUNG

AUFLIEGT

Die Unterzeichnersraaren dièses Protokolls,
In dem Wunsche, die fûr das reibungslose Funktio-

nieren dieser Sriftung erforderlichen Immunitäten zu
regeln,

Sind wie folgr übereingekommen:

KAPITEL l.

Vorschriften betreffend die Stiftung

Arrikel 1.

Der Europäischen Stiftung - im folgenden « Stif-
tung » genannr - stehr im Rahrnen ihrer offiziellen
Tätigkeir im Hoheirsgebiet der Unterzeichnerstaaten
dieses Prorokolls - im folgenden «Unterzeichner-
sraaren » genannr - Befreiung von der Vollsrreckung
zu; ausgenornmen sind folgende Fälle:

a) zivilrechrliche Schadenersatzklage eines Dritten
wegen ernes Unfalls, der durch ein der Srifrung gehö-
rendes oder für deren Rechnung verkehrendes Fahr-
zeug verursachr wurde, oder Versross g":;e~ die
Srrassenverkehrsvorschrifrerr; an dem ein solches
Fahrzeug beteiligr isr;

b) Vollstreckung einer schiedsgerichtlichen Ent-
scheidung in Anwendung einer Bestirnrnung des Ab-
kommens über die Errichrung der Europäischen Stif-
tung - im folgenden •.Abkommen ••genanm - oder
dieses Prorokolls;

c) auf Beschluss der Gerichrsbehörden angeordne-
te Pfändung der Gehälter oder sonstigen Bezüge und
Vergütungen, die die Stifrung einem Mitglied ihres
Personals im Sinne des von den Teilnehmersraaten
des Abkommens gemäss Arrikel 12 des Abkommens
festzulegenden Statuts - im folgenden ••Personal ••
genannr - schuldet;

dl Verzichr des Stifrungsrares auf die Befreiung im
Einzelfall.

Art.2.

1. Die Räumlichkeiten und Gebäude der Stiftung
dürfen nur mir Zusrimmung des Generalsekrerärs der
Sriftung betreren werden. Bei Feuer oder einern ande-
ren Unglück, das soforrige Schutzrnassnahmen erfor-
derr, wird diese Zustimmung verrnutet. Die Zustel-
lung einer Klageschrifr oder sonsriger Schriftsrücke,
die sich aul ern gegen die Stifrung gerichreres Verfah-
ren beziehen, in den Räurnlichkeiren der Stifrung
berührt die Unverletzlichkeit nichr.

2. Die Stiftung wird nichr zulassen, dass ihre
Räumlichkeuen und Gebäude Personcn als Zufluchr
dienen, die wegen eines Vcrbrechens oder Vergehens
auf frischer Tat verfolgt werden oder gegen die eine
Ausweisungsverfùgung vorliegr.

3. Die Archive der Stiftung und alle Dokurnenre,
die ihr gehören oder sich in ihrem Besirz befinden,
sind unverlerzlich.

Art. 3.

Die Verrnögensgegensrände und Guthaben der
Srifrung dürfen - - ausser in den ill Arrikel I Buchsra-
ben a. bund d genannten Fällen - nicht Gegensrand
"on Zwangsmassnahmen der Verwaltungs- oder Ge-
richtsbehörden sein, wie Beschlagnahrne, Einziehung
oder Sicherungsbcschlagnahme, es sei dcnn, dass dies
im Zusarnrnenhang mit uer Verhinderung und gege-
benenfalls der Unrersuchung von Unfällen, an denen
der Stifrung gehórende oder für sie berriebene Fahr-
zeuge bereiligr sind. vorübergehend norwendig ist ,



CHAPITRE Il

Régime applicable aux membres du Conseil de la
Fondation, nu Secrétaire général ct aux autres per-

sonnes relevant de la Fondation

Art. 4.

Les membres du Conseil de la Fondation jouissent,
pendant l'exercice de leurs fonctions et nu cours de
leurs voyages à destination ou en provenance des
lieux d'activité, de l'immunité de juridiction, même
après la fin de leur mission, pour les actes, y compris
les paroles et écrits, accomplis par eux dans l'exercice
de leurs fonctions et dans la limite de leurs attribu-
tions, sauf en cas d'infraction à la réglementation de
la circulation et en cas de dommages causés par un
véhicule appartenant à l'un d'eux ou conduit par
celui-ci.

Art. 5.

Le Secrétaire général et le personnel de la Fonda-
tion jouissent, même après qu'ils ont cessé d'être au
service de la Fondation, de l'immunité de juridiction
pour les actes, y compris les paroles et écrits, accom-
plis dans l'exercice de leurs fonctions et dans la limite
de leurs attributions, sauf en cas dmfracrion à la
réglementation de la circulation et en cas de domma-
ges causés par un véhicule appartenant à l'un d'eux
ou conduit par celui-ci.

CHAPITRE III

Dispositions générales

Art.6.

1. Les immunités accordées par le présent proto-
cole le sont exclusivement dans l'intérêt de la Fonda-
tion et non pour J'avantage personnel des bénéficiai-
res.

2. Les activités officielles de la Fondation au sens
du présent protocole som les activités non lucratives
nécessaires à l'accomplissement des buts et objectifs
prévus par l'accord, ainsi que celles par lesquelles elle
assure son fonctionnement administratif.

3. Le Comité exécutif de la fondation a non seule-
ment le droit mais encore le devoir de lever l'immuni-
té si celle-ci entrave l'action de la justice et si elle peut
être levée sans compromettre les fins pour lesquelles
elle a été accordée.

Art. 7.

Les dispositions du présent Protocole ne peuvent
mettre en cause le droit pour les Etats signataires de
prendre toutes les précautions utiles dans l'intérêt de
leur sécurité.

Art. H.

Les dispositions du présent protocole seront appli-
quées dans un esprit d'étroite coopération par les
organes de la Fondation et les autorités compétentes
des Etats signataires en vue de faciliter, dans le res-
pect de l'indépendance de la Fondation, une bonne
administration de la justice cr l'application des règle-
ments de police, de sécurité ou de santé publique, et
en vue d'empêcher tout abus des immunités prévues
par le protocole.

Art. 9.

Les dispositions de l'article 24 de l'accord sont
applicables ,lUX différends relatifs au présent pro-
tocole.

Il]

HOOfDSTUK Il

Rcgeling die V,1Il tocpassing is op de leden van de
Raud van de Stichting, de Sccretaris-Generaal en de
andere persouen die in dienst zijn van de Stichting

Art. 4.

De leden van de Raad van de Stichting genieten
gcdurende de uitoefening van hun ambr en op hun
reizen naar en "an de plaatsen van werkzaamheid
vrijstelling van rechrsvervolging, ook na beëindiging
van hun dienstreis, met berrekking tot hergeen zij
hebben gedaan, gezegd of geschreven in de uitoefe-
ning van hun arnbr en binnen de grenzen van hun
bevoegdheden, behalve in geval van verkeersovertre-
dingen en in geval van schade, veroorzaakt door een
aan een lid van de Raad van de Stichring roebehorend
of door hem besruurd voertuig.

Art. S.

De Secretaris-Generaal en het personeel van de
Stichting genieten, ook na beëindiging van hun
dienstverband vrijsrelling van rechtsvervolging met
betrekking tot hergeen zij gedaan, gezegd of geschre-
ven hebben in de uiroefening van hun ambt en binnen
de grenzen van hun bevoegdheden, behalve in geval
van verkeersoverrredingen en in geval van schade,
veroorzaakt door een motorvoertuig dar een van hen
toebehoort of door een van hen besruurd werd.

HOOFDSTUK III

Algemene bepalingen

Art.6.

1. De krachtens dit Protocol roegekende immuni-
reiten worden uitsluirend verleend in het belang van
de Srichring en niet lOt persoonlijk voordeel van de
betrokkenen,

2. De officiële werkzaarnheden van de Stichting in
de zin van dit Protocol zijn haar werkzaamheden
zonder winsroogrnerk die nodig zijn voor het berei-
ken van de oogmerken en doelstellingen waarin de
Overeenkornst voorzier en voor haar adrninisrrarieve
werking,

3. Het Uitvoerend Comité van de Srichting heeft
nier alleen her recht, maar revens de plicht om de
immuniteit op te heffen indien deze de loop van het
recht in de weg staat en indien daardoor de doelein-
den waarvoor de imrnuniteit is verleend, niet in ge-
vaar worden gebracht.

Art. 7.

Her bepaalde in dit Prorocol is nier van invloed op
hel recht van de ondertekenende Sraten om voorzor-
gen te treffen in her belang van hun veiligheid.

An.l!.

Dit Protocol wordt in een geest van nauwe sarnen-
werking roegepast door de organen van de Stichting
en de bevoegde aurorireiren van de ondertekenende
Sraren, ten einde met eerbiediging van de onafhanke-
lijkheid van de Srichring een goede rechrsbedeling en
de toepassing van poli tie- en veiligheidsvoorschrifren
en van voorschriften inzake de volksgezondheid te
vergemakkelijken en ieder misbruik van de bij hel
Protocol verleende irnrnunireiren te voorkomen.

Art. 9.

Arrikel 24 van de Overeenkornsr is van roepassing
op geschillcn betreffende dit Protocol.
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KAPITEL I(

Vorschriften für die Mitglieder des Stifnmgsrates,
dcn Gencralsekretär und die sonstigen der Stiftung

unterstehenden Personen

Art. 4.

Den Mirgliedem des Suftungsrates steht während
der Ausübung ihrer Tärigkeir und auf der Reise zum
und vorn Orr der Tätigkeit Bcfreiung zu von der
Gerichtsbarkeit bezüglich der von ihnen in Ausübung
ihres Amtes im Rahmen ihrer Befugnisse vorge-
nommenen Handhmgen einschliesslich ihrer rnünd-
lichen und schriftlichen Aeusserungen; diese Befrei-
ung gilr auch nach Beendigung ihres Auftrags. Sie gilt
jedoch nichr im Falle eines Verstosses gegen die Srras-
senverkehrsordnung und im Falle von Schäden, die
durch ein Fahrzeug verursachr wurden, das einern
von ihnen gehört oder von ihm gesteuert wurde,

Art. S.

Dem Generalsekrerär und dem Personal der Srif-
tung stehr befreiung zu von der Gerichtsbarkeit be-
züglich der von ihnen in Ausobung ihres Amtes im
Rahmen ihrer Befugnisse vorgenommenen Handlun-
gen einschliesslich ihrer mündlichen und schriftlichen
Aeusserungen, diese Befreiung gilt auch nach ihrem
Ausscheiden aus dem Dienst der Stiftung. Sie gilt
jedoch nichr im Falle eines Verstosses gegen die Srras-
senverkehrsordnung oder im Falle von Schäden, die
durch ein Fahrzeug verursacht wurden, das einer der
obengenannten Personen gehört oder von ihr
gesteuert wurde.

KAPITEL III

Allgemeine Bestimmungen

Art. 6.

1. Die in diesern Protokoll vorgesehenen Immuni-
täten werden ausschliesslich im Interesse der Stiftung
und nicht zum persönlichen Vorreil der Begünstigten
gewährr.

2. Die offiziellen Tätigkeiten der Stiftung im Sinne
dieses Prorokolls sind die Tätigkeiren ohne Erwerbs-
zweck , die zur Erfüllung der im Abkommen vorgese-
henen Aufgaben und Ziele der Stifrung unerlässlich
sind und durch die die Verwalrung der Stifrung si-
chergesrellr wird.

3. Der Exekutivausschuss der Stiftung hat nicht
nur das Recht, sondern auch die Pflicht, die Immuni-
tät aufzuheben, wenn diese verhindert, dass der Ge-
rechrigkeit Genüge geschiehr, und werm sie ohne
Beinträchrigung der Zwecke, für die sie gewährt wur-
de aufgehoben werden kann.

Art.7.

Dieses Protokoll berührt nichr das Recht der Un-
rerzeichnersraaren, alle im Interesse ihrer Sicherheir
notwendigen Vorsichtsmassnahrnen zu treffen.

Art. 8.

Dieses Protokoll wird von den Organen der Stif-
rung und den zusrändigen Behörden der Unterzeich-
nersraaren im Geiste enger Zusammenarbeit ange-
wandr, um unter Wahrung der Unabhängigkeit der
Stifrung die Rechtspflege und die Anwendung der
Polizei-, Sicherheits- und Gesundheitsvorschriften zu
erleichtern und um [eden Missbrauch der in diesern
Protokoll vorgesehenen Immunitäten zu verhindern.

Art. 9.

Artikel 24 des Abkornmens finder auf Streirigkei-
ren im Zusammenhang mit diesern Prorokoll Anwen-
dung.
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CHAPITRE IV

Dispositions finales

Art. 10.

1. Le présent protocole s'applique au terruoire
européen des Etats signat.ures.

2. Tout Etat signataire peut déclarer. par notifica-
tion au gouvernement de la République française, au
moment de la signature ou de la notification de
l'accomplissement des procédures d'approbation du
protocole, ou de l'adhésion il celui-ci, ou il tout
moment ultérieur, que le protocole s'appliquera à
celui ou il ceux des territoires situés en dehors de
l'Europe désignés dans ladite déclaration dont il assu-
re les relations internationales,

Art. 1J.

1. Le présent protocole est conclu pour une durée
indéterminée.

2. Le présent protocole est soumis à approbation
selon les procédures propres aux Etats signataires,
lesquels notifient au gouvernement de la République
française l'accomplissement des procédures nécessai-
res à cet effet,

3. Le présent protocole entre en vigueur un mois
après que neuf Etats signataires de l'accord, y com-
pris la République française, ont effectué auprès du
gouvernement de la République française la notifica-
tion prévue au paragraphe 2.

Art. 12.

L'adhésion au présent protocole de tout nouvel
Etat membre de la Communauté s'effectue par le
dépôt d'un instrument d'adhésion auprès du gouver-
nemene de la République française et prend effet il
partir de cet acte.

Arr. 13.

Le gouvernement de la République française noti-
fie aux Etats signataires:

aJ toute notification de l'accomplissement des
procédures d'approbation ou tout dépôt d'un instru-
ment d'adhésion;

hJ l'entrée en vigueur du présent protocole;
c) toute déclaration ou notification effectuée en

vertu de l'article 10.

Art. 14.

Le présent protocole rédigé en langue allemande,
en langue anglaise, en langue danoise, en langue
française, en langue grecque, en langue irlandaise, en
langue italienne et en langue néerlandaise, les huit
textes faisant également foi, est déposé dans les archi-
ves du gouvernement de hl République fr'10('1;se qui
remet une copie certifiée conforme il chacun des
gouvernements des Etats signataires.

Fait il Bruxelles, le vingt-quatre juillet mil neuf cent
quatre-vingt-quatre.

Four le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk B~lgi~

~"-/\-:>
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HOOmSTUI\ IV

SIOIhepalingen

Art. 10.

1. Dit Proocol is V;1Il roepnssing op hcr Europese
grondgebicd van de ondertckencnde Srnrcn,

1. Elke onderrekencndc Staar kan bi] onderteke-
ning of kennisgeving van de voltooiing van de proce-
dures inzake goedkeuring van dit Prorocol, dan wel
bij toetreding tot her Prorocol, dan wel op een later
tijdstip, door kennisgeving aan de Regering van de
Franse Republiek verklaren dat her Protocol van
toepassing is op dat of die van de in die verklaring
verrnelde, buiren Europa gelegen gebieden waarvan
hij de internationale betrekkingen waarneernt.

Art. Il.

I. Dit Protocol wordr voor onbepaalde rijd geslo-
ten.

2. Dit Prorocol wordt ter goedkeuring voorgelegd
volgens de respectieve procedures van de onderteke-
nende Sraren, die de Regering van de Franse Repu-
bliek kennis geven van de voltooiing van de desbe-
treffende procedures.

3. Her Protocol rreedt in werking een maand na-
dat negen Staten die de Overeenkornsr hebben onderte-
kend, de in lid 2 bedoelde kennisgeving aan de Rege-
ring van de Franse Republiek hebben verrichr,

Art. 12.

De toetreding van' nieuwe Lid-Staten van de Ge-
meenschap tot dit Prorocol geschiedt door het neder-
leggen van een toetredingsakte bij de Regering van de
Franse Republiek en wordt van kracht op de datum
van deze nederlegging.

Art. 13.

De Regering van de Franse Republiek geeft de
onderrekenende Sraren kennis van:

aJ elke kennisgeving van de voltooiing van de
goedkeuringsprocedures of van elke nederlegging
van een akte van roetreding;

hJ de inwerkingreding van het Protocol;
cl elke verklaring of kennisgeving verricht krach-

tens artikel 10.

Art. 14.

Dit Prorocol, opgesreld in de Deense, de Duitse, de
Engelse, de Franse, de Griekse, de lerse, de lraliaanse
en de Nederlandse taal, zijnde de achr versies gelijke-
lijk authentiek , wordt nedergelegd in het archief van
de Regering van de Franse Republiek, die een voor
eensluidend gewaarmerkr afschrifr daarvan roezendr
aan de Regeringen der ondertekenende Sraten,

Gedaan re Brussel, de vierentwintigsre juli negen-
tienhonderd vierentachtig.

KAI'ITEI. IV

Schlusshestillllllungell

Art. 10.

I. Dièses Protokoll gilt fur das curopäische Ho-
hcirsgebier der Unrcrzeichncrstaaren.

2, jeder Unterzeichnersraar kann bei der Unter-
zeichnung oder bei der Notifizierung des Abschlusses
der Verfahren zur Genehmigung dieses Prorokolls,
beim Beitritt zu diesem Prorokoll oder zu jedem
späteren Zeitpunkt durch Notifikation an die Regie-
rung der Französischen Republik erklären, dass die-
ses Protokoll für dasjenige oder diejenigen der in der
betreffenden Erklärung bezeichneten aussereuropäi-
schen Hoheitsgebiere gilr, dessen bzw. deren zwi-
schenstaatliche Beziehungen er wahrnimmt.

Art. 11.

1. Dieses Protokoll wird auf unbestimrnrc Dauer
geschlossen.

2. Dieses Protokoll bedarf der Genehmigung
durch die Unterzeichnerstaaten gemäss deren eigenen
Verfahren; die Unrerzeichnerstaaten notifizieren der
Regierung der Französisc' .en Republik den Ab-
schluss der hierzu erforderlichen Verfahren.

3. Dieses Protokoll tritt einen Monat nach dem
Zeitpunkt in Kraft, zu dem neun Unterzeichnersraa-
ten des Abkommens, einschliesslich der Französis-
sehen Republik, die in Absarz 2 vorgesehene Notifi-
zierung an die Regierung der Französischen Republik
vorgenommen haben.

Art. 12.

Der Beitritt eines neuen Mirgliedstaates der Ge-
meinschaft zu diesem Protokoll erfolgr durch Hinrer-
legung einer Beitritrsurkunde bei der Regierung der
Französischen Republik und wird am Tag der Hin-
rerlegung wirksam.

Art. 13.

Die Regierung der Französischen Republik notifi-
zierr den Unrerzeichnerstaaten :

a) jede Norifizierung des Abschlusses der Geneh-
migungsverfahren oder jede Hinterlegung einer Bei-
trittsurkunde;

h) das lnkrafttreren dieses Prorokolls;
c) jede Erklärung oder Notifizierung nach Arti-

kel 10.

Art. 14.

Dieses Protokoll isr in dänischer, deutscher, engli-
scher, französischer, griechischer, irischer, italieni-
scher und niederländischer Sprache abgefasst, wobei
jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist; es
wird im Archiv der Regierung der Französischen
Republik hinrerlegr; dieses übermirrelt der Regierung
jedes anderen Unterzeichnerstaates eine beglaubigte
Abschrift.

Geschehen zu Brüssel am vierundzwanzigsten Juli
neu nzeh nhundertvieru ndach tzig.

Voor het Kc~i~krijk der Nederl~~den
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Thar ceann na h{ireann

Fer la Repubolica italiana

Pour Ie Grand-Duch~ de Luxembourg
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